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The Translation of Idioms from English Teen Tv-Series to Thai
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unAnga

Inendnusatiull inguszasdlumsfinu 2 Usznns Toud Wefinwinaisnisuadauan
unameunsyannsanguiunwine uaniowSsuiisunrumngvesdiuunwsinguiazun
wanwilne Tneifudeyadiuunwdinguannmeuniyauuriosulugaed 2010-2014 flssy
arafinugeanddndidulaeciules IMDb fanua 25 Aeu InnmELATYA 5 30e wIAATITNLN
Aasizit Iiun nguinisudaresiaunin el nginaismsuladaunwdnguduniwine
LazLIAMIATIETsIadnualvedia iiedinseiuSsufisuamneresduiunwsinguiay
unaniwlng

amsAnwaguh nassldlunsuladnumwsinguiunnlvenuimue 6 33 Tne
Fosannadsinumniian liun 1) nadmsuvaliedeans 2) naBnisudanuudidedn 3) naisns
wlaluuenay 4) msag 5) nadsniswdawuudiuay 6) MsuAN aud1du wasn1sfneinig
AnneidFeudisurnumnenuigulaidenldmiifiessndnualinsauarindifsaiumnumsneves
duumwdingy  wandidiuiguladnadenunianwilneifinnamnefidaunnsangy
Fosnsardeld

mddgy: N1suUa, NswUadiuIunwdingy, Mswlanneunsynuul sy

Abstract

This thesis based on two objectives is to study strategies of translating idioms in
English TV-series to Thai and to study the meaning of English Idiom and Thai translation. The
data were collected from English idioms in 25 TV-series episode which broadcasted in 2010-
2014 and were popular rated by IMDb. In this study, the researcher has applied the
translation theory on Newmark’s work and the Methodology of analyzing idiomatic

expression is based on componential analysis by Nida.

1948



a’.®
@99
al® }
ACADSSRU®

N13UTEYUIVINTEUBHNAIUTIYILAUBIRUAZUIUIYIA AT 8

“Research 4.0 Innovation and Development SSRU’s 80" Anniversary”

From the translation theory, the result of the study is that there are 6 strategies for
translating English idioms to Thai : 1. Communication translation; 2. Word-for-word
translation; 3. Free translation; 4. Deletion; 5. Idiomatic translation; 6. Transcription
respectively. From componential analysis theory, the data show that the translators still
translate to Thai by shared semantic component with the main meaning of English idiom for
preserving the main meaning of English idioms.

Keyword: translation, English idiom translation, translation in Teen TV-series

unin

nsfaglinmsdeansiuionudilauasiissAniamanniu  nsulafiodueiesdousens
il duedeslolunisdeanstuiamusssu (cross cultural communicative device) Aagaaelinis
Ansedeaaidulldthefszrinnguauiiinwuay Tanssaiuandaiu @dnwal, 2547: 1)

uywdldlduselominmaudandasiadeluan Wy fenisharedioans n1sasamig
g3f0 Wuiu mauvadaduBewesmstienenmuvinevesunduatiuasgunitduatioula ms
waieifufavsiiFeddenudiuglunmensuissuuiiguawidouaznvgalunymds
shedmavienwsduiieaiuludnnwnis (Newmark, 1981: 7) lnsfifudadsnszdesinuwiai
whifeufussindlassadamshensaiazarumnevesisaesntwly suiednvuzmedsaunay
ANTAINREIENIIN e bliAsUT UG

nsuvadueses JULUULAZAIUYNNY Jaufudeseniidnuasudaideanila 9 lnegAg
FegUuuukazasvean s fuativosaesud darudululifaniatiymlunisuaty
desnmawdatuiedunisussneviudensdeutermilunwatuwalifiarummnesiiiey
wazdusssumfmieutudeaillumwduady filuduarmneuadlududannsdeu (Nida,
1962) TasiamzogaBsnmaulad iy mszduuiuuludeTausss faued e Aieu
uussnuAnvesnuludsauty fufuguasseiiinuuarsdszaudesads

frin drunw’ Tufitmneds Avdedosmifanumnglinsmusuniw Sanumanelsl
wilouifia deruvanefivawanizdy waziaumneduuses dutuazdanumngluds
Wisuiguannmaievdmilsiudndmildunuainade funiosstuuiad Tunsudadmou
tfudioduguassauazauimednussmavisvesuladosngulaliausowadulneuda
Huaumnedszisuresusiazdnld esrndnuammingvesdnudulalfidunumnes
vosdusarAudINTINtY winunevesdud ULl ety wnsseenly
Tngonmasiiinusssy e adesluuserdsauudsogludiuaude ddulumsuaduauiady
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danvimegula waganansaiadaymlunisudals mndudatulielomselinsemindadnuaeni
AU NNLABYDIAUIUY

o/

nnUITaIAYR99UIY

1. Wiednwnadsnisuladiuiuanunameunsgnnwdingmiunwilne
2. WBLUSHUIBUAURLNEURIEIUIUN TS INg BUazUNLUAN 11 e
YBULIANITINY

1. Fnwnamezdnnuiivnnglunmeusigauunioiulutid 20102014 uaslédunisuva
Junwlve

2. ANWaMEdUILINUNNINEUATYANIYISINGEAUTBULUAAINEIMAE UNKUaN W N
Aduumussenelanm

3. Anvnsudaduuluunameunsyalaefiansanandunuasdulantwinesiiy Ll
thuun anunsaifiieduiionnasidviwalumsudamsiufiansan

4. lidnwanugnsedlunisudadinuntssinguiuunuaniwlng

5. Anwunuvaniwlngain www.thaisubtitle.com aedilaiansauninguuapalas

N1TNUNIUITIAUNTTY

Tungquidunisula Sinnmnmanduaginimmsdumidlalidmdannumeiunua
1wy mawaieiduausidoddnnudiuglunemensufiesunuiaguarvideusasniwyely
mwmﬁaﬁaUﬁmmﬁammwﬁuLﬁmﬁ’uiuﬁﬂmwmﬁa (Newmark, 1981: 7) @smsuuausznouiu
mignstnenanvantlunwatuslalvidanumneiazianinisuiuteaulunwsuadusey
Husssudfian uenanidnamfimswatiiudomesiassiiuie sUuuuuazaumane lag
asuned diusnnlunisuda W]ﬂffﬂLLU@HHIQiUL%@QEULLUU:LI’]ﬂLﬁ‘LJI“LJ flo19vzlanumnenaInte
waglumanauiumngudalianudidyiuaumineunauiuly gﬂLLUUﬂJ@Qﬁ’]ﬁ@’]ﬁ]QSLU?ﬂlﬁJuVLU
ﬁﬂﬁuﬁﬂamﬂuﬁlmﬁl’mﬁﬁﬂLLUﬁﬁ]ZLLUﬁLﬁ@ﬂ’J’]ﬂW} 1AEAIFURUUNNTANENAAIUNLNEYDS
mMwauaduelIndengdunssnermununeiaulisgeasudiu (Nida, 1964: 2)

UNIYININeUNgufAnuEie Uwes Taunsa (Newmark, 1988) lalauowunanlunis
Jautslssianaundasenidu 2 il lng8anannisulanwnduatu (source language) uway
A utming (target language) fis MILUaLUUILTINTS WA W IFLRTY (SL emphasis) wazns
wlauuuiduaudilavesdeulunwtming  (TL emphasis) Taansnlddnussian  uagliln
audfveINsulausazUsznnannduiuly

FBnsuvafiiunssnuduatu (SL emphasis) auwwiAnesiaungn Sewudsuisnig
waifunwduatiuinniiga leun
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1. msudauuudsed (word-for-word translation) {Ww3smsudadisedn Uselepseuselen
wazfuasAty uladiummnenss lusunlaguisaunansaniunisuladnaiy

2. msudansei (literal translation) Wumsudaiifuvanerenlilassairensaensailidl
mnalndlAssisnsudanvuiiunwidvsnemniian uidinddisnsuladiauanumneyilulng
Ll uSunanfiansansiuiunisudausiedsla

3. mswdamuduatiu  (faithful  translation)  nswlamusuadiuidunaisnmsudadifuua
wengazwlatennuuazSnvlanunsuaivesilisulagldanuvineiuresnwiruatuuslviegly
wdaiinvaingnishiensaiveinwndmuieg

4. msuvaidaessamans (semantic translation) 1unaisnisudadiunndndluainnisuvania
fuatuegnan  Inefimsuladsessomansi  fuuassuladdnt  viedemnusineg  Tiflennw
aovamy  uaswanzandunwutvnennty Sndmsuasdniviedernudifiiladenis
Sausssunieates

finunAonatsnisuiadssaniduniwitiving (TL emphasis) asdunaisnisuvaiifuass

wiupwidmnoadundn  naldnsulainiunvidmnemauunaavesimniniFesddulan
nafsunwitvineunndigalusanaisiiunwidwanedesiian loun

1. madauvaduatuula  (adaptation)  unaisnsuaiidasyianuaslvianuddyiu
mwidhmneinniian  nildluonulady  duialdideuseduntmilagldnwidmaneuas
Snunpmataussugeaniwithvine Tnednulanaintamsssuas nwduatiuiad

2. msuvalermy (free translation) Wunatsiiguvaazlvirumnelagldnvidmneuas
9BIAumInedNveIn iUty wisglisnwuwuuveanwsuatuinuly  Tagdiumnngula
fnavthdermumadunnnanlmidnediluguvosnivitmneludnvusdonueng

3. mawdawuudiuiu (idiomatic translation) LﬂmaﬁﬁmﬂmaﬁﬁguﬂawEnmmsLLUaﬁamm
awsuatulunmwidminelasiinistadeunnumnegsenlulidudwiu GRUNELTIgH
aethune Tngenaglilaldguuuuifeaiuiuawiduatuaeinig

4. msuwdaiBsdioans  (communicative  translation) Lﬁuﬂaﬁ'ﬁmiLLUaﬁQ’LLanmmmﬁ%
wanuduaiuiifunnumnesuiurindunvidmneddeuaunsadials  lagldidemn
sUuuvvesn et lanazeeusuls

yenanilun e ngidiuuninsings AIulalinguinmsliasigriessoanualuem

(componential analysis) AMuLWIAINAATEINAT (Nida, 1975) 1A8fiLuIAAIIAIIUANNEVDIAT
ansaduunuenidumumnedesls  Jsnnumnedesvesdidudiuddyiviliisannsausn
AININETRIAAATALENEENIINAUL  wazANMINEgREuRIANI  Sendl BsInanual
(semantic features)  n1sATesessndnuaiidumsiinsesiesdusznaumanmnedilslfidy
aruneasiladmiainiy uiansodudunilwesaumnevesidudldvated Tneluus
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azﬂ’ﬂm‘mﬂﬁEJ@EJ‘S‘LA%]%U%BﬂBUﬁULG?JJ’]LﬁUWJ’mmJ’]EJ‘U@ﬂﬁWG]Wﬁﬂ (ASanwal, 2547: 15) namAe
AnumInegeerseessadnvaliuandudeitisannsari hifuiseuduiusvedsneg Falu
UWﬂDWNﬁQﬁ%&J%Sﬁ’]mﬁLﬂi’]sﬁaiiﬂ’gﬂwiﬁmﬁLﬂi’]sﬁﬁ’]ﬂ’)ﬂﬂ’]ﬂ’]ﬁﬂﬂquLaSUﬂLL‘Uaﬂ’m’]VLVlEJ’J"]
willouazasiuegsls

Bnsaniiunside

1. Anwienans nquiuazaddefifeadesiudnny nquimsula uazuuAnnsiese
9330anwal (componential analysis)

2. madadendeya lunsfnunafildidedadendoyadnunudmnguanunameuns
youurioguiioananmansiiilugaed aa. 2010 - 2014 wazameunsyawETUldgnaRdIFuATY
fizulaeiulest IMDD (The Internet Movie Database) §3dtldvinisdnideninenisvnguaain
ANYUATYA 5 Soe 18w 1)Awkward 2)Bates Motel 3)My Mad Fat Dairy 4)Pretty Little Liar
5)Star-crossed wagviimsduidenseulagnisivaainanameuniyaizedas 5 nou saildlunis
Festamun2s nou

3. MSNUTIUTINTOYA
1) fAdafuiogaduumusnguanameunsgeildumudomnniigadud? ae 2010 -

2014 Tesarudsutugninddulaediuled  IMDb  lnedaidondwnunmeunsyalasnisds
11U 25 nau
2) ivdeyadiununmdinguannnimeusigafsunnineusgatuinaaInwww. thaisubtitle.com
3) fAteifudeyaunuanwilneiulanndnrunwssnguainunussesldnm

4. MIATIENteya

1) A3IAABUANIUVIINE VI UIUAISINGBIINNIUIYNTUATLIUNWITINY WAL ABUAINAN
LA1YBINTW

2) AsrvEoUANIMINEYRsUNLanwvefiLUaInInduIuNTISsnguaIATaULN Ty
FIYUUNALANIY 2554 UagAIAT (WIITTU TUTIEN, 2547)

3) Tinszinaisiitlunsuaduiunwsnguiuumulannlnesneunandonaisnisula
289831150 (Newmark, 1988)

4) ATNANUNNBUTEUTIEUTENINAMINNIETDIF U SN wiazunulan 1w nede
WUIARNITIATIZYRTINaNYAl (componential analysis) Ue4dan (Nida, 1975)

5) esuieAnUdLTLSIAIENe TN uMEAd e AR LAz ANFsTUsEIE U VSN waE
unwaniwlneg

6) asUuavaiusiena
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NAN133Y
nsudadaunmudaingulunmeusiuauuntosudunwlnefieanainiameiiilusd
A.A. 2010 — 2014 uaznmBuAsYATINAATzilunuATediiivan 25 Aeu N ELRSYATTILA
5 30 ﬂﬁﬁawudﬂﬁmiLLUaﬁwmumma‘”ﬂﬂqwﬁ”’wm 354 d1uau Nwulunsldduiuniwdingy
WUtk 786 A Lﬁmﬂflﬂiuﬁflmuﬂwflé’qﬂqwmqﬁ’m’;uﬁuﬂmngmﬂ%’mam"l 1 afs uarly
dunwdingy 1 dunue1aagldnaisnmsulaiiuanieiu Tneanamanevesn1undang wagding
o¢] uiunuantwilneeravedaruandsiuluinsduegiuiiunveniedes pnudiusuesi
aaslunisaunu Dudu Snieidemunaiimautarionun 6 nas i nalsnisulauuudisad
127 %1 naBnsulaLUUIeINY 71 A5 naTsnIsulakuUdLIL 9 As natinsulaildeans
543 A% NMsuUakUUNISAY 30 ASe uarnsuUauuuTUAWY 6 aSa TnefiseasiBen fil
1. na3snisudanuunsiani
dUIUNWIBINY: make yourself useful (Awkward, Season 5 episode 2)
AUVLNYVBIFIUIUNIYIBINGY: do useful work; do a specific perhaps small, task to help or
oblige somebody (Oxford Dictionary of English Idioms, p.377)
uniUanwive: vdaluliusslevd
FDE1TUNFUNUY
Sadie: Darlene, if you want to make yourself useful, gcet me out of hole and take me to
breakfast.
i andau fesnniidaliduse lpusondusenluangasstudmnduluiud i
Mnfetenalsnisuladised daun1wdinguie make yourself useful wuneda vinds
filszleviilethomdevidevimuiaweidu uarluunuaniwlne fe vidliiszlond aw
dodousigsliassestuul ylnsdwituudiilefiagliusiniuausenlunnlsadeu Taglddunu
1 make yourself useful fuualduvaduauiuuudided ldun shilitusslond lnely
AWITINOBATIN make N8B 911 yourself MuwBY Fwed Wwaz useful wuwdy Uselewu

mamngvasunulanTeinedmsstuanuinevesdun T Snguuu el
Uselowd vanefa msUsengd UTRml i uussloviderdBuiiues

2. NATENITUALUULBIAIY
d1UUN1199N0Y: work thing out (Awkward, Season 5 episode 2)
ANUMINBVDIEIUIUNIDINGY: to settle personal problems (Oxford Dictionary of Phrasal
Verb, p.417)
unwaniwlng: vivnegnglviiug
FIRYUNAUNUT

Jenna: You have a great suy who wants to work things out.

1953
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W At Nynag vl
Val: Yeah? Well, you broke the school.
ATIE: Waile? worilsadeuieue

nMyATIesIaanYal :
duMBIBangy : work thing out  unidaniwlne : ivnagelidug

[+ 81019] [+ 871019]
[+ wnle] - uAla]

[+ Uayw] - Yeym]
[+ LAnNaRA] [+ LAnNaRA]

d1uu work thing out vuneds nsuilulavnausald uasunuvaniwlneudadn  vimn
oealsiiuf vianeds navvhasinaglioonuiduned tnsludodenduaniunsaifiauihneduegana
dieditouieuinvesagnatudunufudlu uiagnadndsiuismuiuauinuowmuded Sniude
wumefadesdl asnatnasBsuunaunuase

dolinseiessadnualvesivduuninsinguuasunilaniwing flossndnuaii
wiloutu 2 essndnwal Wun [+en1s] uay [+iowad] widessodnualfiunnsaiuse Fadiuau
Mwdangeazneiinisuilulgmmesuediossadnvel [+unla] waz [+Uegym]

3. nasn1sulanuudIuIu
dUIUNIWIDINAY: take my breath away (Pretty Little Liars, season 4 episode 23)
AUMLBVDIEIUIUNIDING: to surprise or astound someone (NTC's dictionary of phrasal
verbs and other idiomatic verbal phrases, p.675)
dulve: Tame
FIRYUNAUNUT

Ella: When | saw you on the runway, it took my breath away. | was kind of glad your father

wasn't here, 'cause when he starts crying. | start bawling and | would have embarrassed you
even more.

i A a ! o ¢ o o v i = A My Aa A v a
AR MDUNLAUDYATITULILY Suasvinlviailanie LLM@IQuzMWSm@ﬂQﬂlmlﬂmmu LWSIZABUNLALIU
w30l winwsuazUaesle uasulavilvignetuaudy
MTIATIZRDIINAN YA :

FAUIUNIYDINGY : take breath away dununmelne : lane
[+81n13] [+91n19]
[+Uszvianlal [+Usznannla)
[+anla] [+anta)

1954
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d1NUNWIBINGE AD take breath away wwefs viliuseuaiala Tuunudanienlne
Wur lame snefls numla Taliegfuidedud anla WewSsuiflevessndnualvosisans
druau fessadnualinsaiu 3 essadnual liun [+en13) [+Usevaelal uay [+anlal
aruineUssgUresdummsinguuas i etuliarumnefiediendstuy - oy
duaunmdangu take breath away e loraumiglaly FaudunsiIeuiisuernisuaninan
Usgnanalaaudsiddnlunsdniutin Aeaumelaldngalutivuevils wagduiunwlng lame
minefls Wlafimgld Wunalisudisuisevaialannauduidffigaludin Aevilaldmely
4. nadsmsuUaiBeieans
AUIUNYIDINGY: screw up (Awkward, Season 5 episode 2)
AUNLNYYBIFIUIUNIYIDINGY: mishandle (Oxford Dictionary of current Idiom English, p.273)
unkUan1wlve: viwann
D8 1TUNFUNUY
Gabby We really screwed up, Jake. It was my first time, and with you.
uiud: iswimamnnaediuduadusnuesdu fuue

NMFIATIENDIIOAN YA :
AUIUNIYIDINGY : screw up unulaniwlne : viie
[+91n11] [+81n17]
[+AU] [+A3NA]
[-dala] [-ddla]
[+7u1e]

&Y screw up Ve YRe wazunulaniwilve fe vihwana winefis nsnsehasiild
andes TngluiFestuduanunsaifufvimdwiotian dedassaunsuihnuisgldnssyhinse
dleuain dlelnseiossadnuainuinidnunsdngeuarunslanuinedusadossadnue]
finsefuvionun 3 ossadnval dud [+01m13] [rauial way [asla] Tneludruaunsdingud
[+3unne] diudhinde

5. NNUANA
ﬁﬂmummﬁdﬂqw: check in (Pretty Little Liars, season 6 episode 20)
AUVLNYYBIFIUIUNIYIDINGY: to go to the place and record one's arrival (NTC's dictionary
of phrasal verbs and other idiomatic verbal phrases, p.114)
unulanwlne: [iadu
FIBEIUNAUNUT
Spencer: Sara's back at the Radley. She checked in under a fake name and she's still looking

for something.

1955
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aues: ¥15NauNILEINILIAad ueliTeuaeudninduy warwadinsemuegnseg
6. N1382
dUIUNWIBINY: | bet (Awkward, Season 5 episode 2)
AUNLNYVBIEIWIUNIYIDINGY: Yes, indeed; without any doubt. (A dictionary of American
Idioms, p.31)
unwaniwilne: liuda
Y UNAUNUT
Julie: Probably bailed to go do it with that marine.
98: 2199z Ause lAunmsnyueAutuilauy
Julia: Mmm, [ bet he's in fatigues.
a I @ 1 = 14 1
ude: Bun Minazdaldloeg
aw ] an g v - [ ax a 4 Y  ad
KA ITenUINaIsNswUanldunfianliun  nadsnisulaldedeans  sesanlinaisnis
wlanuusiad? sieunlauinaisnisuiakuuie1any Msklalkuunisas nadsniswlawuudiuiu
WAZNSWUARUUTUANY ANy
INNTRATIERUTHUTUANIMINEYRIEI LU SINgukazunwlan ¥ ve . wuIninis
= 1 Y < LY £4 ! ° v Y
wlananunseaguuiseanialu 2 dnwae lawn Lnmsudaduuniwndsngulnduunidaniwing
MflessadnuwalvasduiunIdinguuarunilan 1w nenseiunnessoanual 2.msudadiuiy

mwsangelnduunuvaniwlvendossadnvalvesduiunwsingeiazunulaniwlvensaiu
U983508N 80

d3UuazanUsnenansive
av & X aad a v an a A & |

natudderulinadsnnuanniian loua nadsnisulaidedeans anNNLANI9RINNTS
Weeamsuvadnnuanunameuninesainguiunisingvesnunsmn quzasiug (2549)
HANTIFBNUTIT NadsnIswladinuinniian twA nadsmsudakuuiennny Snneidelanuinnads
ANSUATNLANANAUABNAITNISHUALUUANUIU NANMAD  TUIWITETULNUINNAIDNTRUAE I UIUTY
Lﬂuﬂai‘ﬁﬂ;:JLLUaI%’Lﬁué’ué’Uimzjmﬁwmﬂﬁwm 6 NaIdN1sHUa  wiluauAdeseInIsuUad U
PNUNAMEUASIEIBINgBTunwlneldu wunalsnisulanuudunutuaniludusun 2 visdl
VAo Ve Y o oA PP Y] P Yoo = & o A [
didlanstedunninide 11 Uuddr misldnwlaemslddwulunisdeansiudindiogun wsily
Tagtunislddwiutuaniosadliiiosandadesnegdnuniidvinadenisdeoals wu  nsvivdnmg
A a P ' ) a A O aa o a aAa oA A °
WesmnnisuaniUdsudeyaniwmiiuinmessy malulagene nviaanmsiiiviisnieuly h

Tinsldnwtuddsundaduimeg msldduinlunisfeasisanas deudehlinuddedull duda
ladenl¥naisnisuvauuuduiuosa

1956
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Tumsuva Fudaldldudun Samsssuvesmwitmneiduntislunmsudarinlinnwiuda
sonumiudarudulradulvlunmadenty  wasiliferudilademnuldinndedy  asduldilan
fial  Yaustnmesamwidmangiudianfdostuniswe  vidunwdinguiuaane
wdalnemslddnulunwinels iesanersveilduiiinramnesssiuviendieadstu Tuung
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